e e T T .
w139 FHES rreh Uhnvg Segs/3edis Fiusa w3 OF Ages HraTHT

3. I FEMT T WETE-T&I (Page 37 to 46)

3. TT SEMT T WG T-d6d
ISfenrs iy Ife3 adig <t féardt © yHar [Fa)
wigee i wfdar ST 9 7 AI3-37 U™S (Source Language Text-
SLT) & <tom-3# s (Target Language Text- TLT) € STH'E A&

. A TE

o =93 J99 gl I © yree 39 UgTETT I gH B R, iy pmaran
woTe wAs Re g gw I gw RefaRus e Aggderdl| ™

rsandeep251@gmail.
com

WETE T AIH HEH! AET § HAg3 d96 ©f Agd3 I g3fanr I
w3 g wa3g-Afswoad Aegt fis yarer I wofed a8 &9
WEETE § Fia3 T 939 <8 fd v aran Hienr famr 3 fgfs feg
faR @ 3 R9 {59 urs & ga 99 © uraa 38 e Jgerger
JI wigee § ufgs 3 a9s B8 - Ulgg O AT I&| 53
A SAeIse & wigee § R windt yfepwr Hiewr 3 fam R fan
foguras s & wiagt & fenrfemr a9 g+t g &9 Aire waar
TE UGS f3Inrg Az AT I Y wigee fROEara 73 38a3HA
a3 @ feees BAS SAGS! & Waa @ Wiord "3 wgee Y g
Ufggthaz =3 J1 @A & wesEe AIfeH °6 Wied TTHBHS ©
WEHG, "GEE B Yfep iE3 s @ wigar & fenrfem w3 faR 99
I R9 @ wiget der aae JI' kA Ig oA g e & &
WE YRS fEg wigere § windt IEtfedt &1 ufgsHz disTJ frm
R AI3 77 (SL) 3 o 97 (TL) IS8 wigs & IS8 o3 Aie”
J1 wafter @A wigee § Ba Hafha stfedt o<t I fram e
€3 98 Imet urs T wiaH fid I 3 gt 37 R O SfisT wie
JI fegat Ufggmaret @ wgHd wige< RS &g Iare fearemi §
i 3 3 gt 9 R9 39S 996 T ofH I wd-wnfE JF g
I3t 1 yrrAet, fofznidt, 3Faiet vgeet 8 ud J T8 Afd3d
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BT '3 Jefg3 e I Jg5T UITT 93 ITH U'S S WIE 2 5%
&% HIAT T wgTe &% ASU3 JI foA yHar ifg wizg. WA
FoT W3 i gag" Hienr famir 31 EF- WEHg, Wae< waeed o
w3 & Y wigurs feg der 3 ffd "age 9379 S wiitst, Afswag
< W w3 wigered € ford mine 39 3 wigee § ygies
ool J1 B var Afa3d wigee f9 9nE 9 yrar anvs der 3
e WS s ITHE AOst ©f @93 d9¢ I8 AI3 3T U'S gfenr
A J1 g nigeex § °F I © fenrade © fowmndt, @gat ©
HI=I W3 fByE B fouHt T Aure famis Jer gdier 31w Aee
& & for 9fs 3 g 37 I fo i dar wigee 3t yuz iz
AT 3 Add WEETd A% A3 I U's © fowdds, mae<s w3
Hhy & I9t A I=| WEIES 9% AIS IH US § feH 397 o
I US &9 Yod AIAI3 96 T Uar3T It graet J 5 €I 7,
TIRIE W3 AIS IH UGS T MBS S ST I Hll i AR
39 wgee vftmls © 939 fET woeea B8 I8 JTSIHT FB™
I A W3 W3 feUa3T S HaT sgTT JI g IIe AN WgeEd
TNTT AI3 I US w3 e IE Us § i f9 9d 3 U3
23 § 93 F9a Ier J fon B8 Gg vt o H tersT © warg
I NGEE dIe IS |

Ut Afa3 & wrue ggurst €9 3 f wizggmedt st &g
woee Jger faar J1 oo & He I i3 Unrsh I8y Afa3s & onar e
I € Usd § wiedfig 3T I UAs 3w € qisuagt &
fozge T8 »3 8 2 B & HaHI3 § TIAGE @& Afgzard
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TH Ier J| fog Ao I 9 Iafons ity & Wy sest /96 yarst
AI3 7913 R8 HIgEM3 IRS i3t I Ud BFe &8 © &%
I GF TrgT Io Iaremit < BRTT fedue wiafsa It & It
FIEM I5| HE<E QU Aiswrag <t fdedtt & ferf33 a1 o% an
Tt 3 A fedie arfimif & 3fg 7 S sgre ffg I8 J|
3§ Wig3 < I3 Unardt JIfem s fHy & gt Hews ©
€U3H Uug /g It Aze I I GRSt Jaret @ U39 AEO3
I3 3T fegde J2 fone, foaes, SgA W3 wede Je & Tege
fogs’ I%3t T AOHET AESTE 3 fIF3T &8 9T Ia| IS
iy & wie garel-Aqffa At 38 (1962), T& T g™ (1964), BuUI"
WJ(1965), 37 3 WeHt (1972), fare iz (1976), HAST =37
(1978), 98 fHA = (1982) W3 var fesrer (1990) Afaz § 231 87
Wy 28 fHifomr I Foret Hefa Guar wa' 79 fox goret adia &
féardt wrfasa fifaw 8 593 Hogs so=t JI for a9t &
Srfear 583 ©f T 39t IB3 T ade AdtaET I UATE AHH
g e g 9 g3t '3 F 59339 J| A IT< feg mHits & <3-
I &S fiprg T A WigAH < AdlasTl ©f g3 3¢ f<g 3T<I8
J A AOgE S9379" I JIrEerg e for garet fig e i3
T AT'gE 8 & wifadt AorgesT § fo393 agw, faas3 gue I
W3 ITfest I83F w3 ARAST § wd Serger J) for STt &
Fult 7z S Ut izt w3 foral s € w3 R J) fer e deg
fiig orfear 593 T A9 I W3 6 A © @ el sEed
g madg w3 &2 fagnal I5 Uysus wafgesT 3 583 &
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TSIt © W wigfEe Y AR Ure JT or9s wruel Ot ¢ <u T H
% U6 A I96 GRS WuE AgY Ufged feg 251 §J © yarsd
03 imrg fiser 3 w3 g83 &8 eafegg dizr Aer I dA =
B%Y 96 GF T HA AgT” odit s 82 U3 § w3 Wt e
83 T WIS famid § © 8 I6| 983 wE Ust &% o3 99
FIS WE A, feGa w3 Tamel A8 ©nirgr ai3T fezaar Afdet Il
Ug WHIdd 583 WE UST ©F 939 WUE ol © ArgrE I8
2y I 3 fog GR! soTH3 & I 3 godl 915 J fegz<t 31 6R
T A ¥ Aer 3| FTreidrd enraT adig ©f fdardt B yIid 293
ICAC A T RIS JN SS GRB US e s g wag 5= &
5933 II& waTEa & UAe gt IIt I I8d uds &g A
FIE T I TE SENT TWTT I3 WETEE T wiftmls 3T AT
waTed 28 JIfens iy Emif I 9T JIemi B IIAH
39 Earthy Tones a8y I3 foa yAsd Yarfis da=re et J1 for
3 foore Jafons iy © aes Wo grast I3, UIA™ w3 Wis U
TEE S I I SEMT e WEEE d13 7T T IS

YA WETT IT&T WEeEe B8 gesmit Sfowr aH J| Sgrer =
fAgdsr A AS3 S Us © Soelag 899373 o5 € HH
TIEIe A § A IIT" JI I T U3T, THGS W3 FI e o
g23d § f6duds S9! A HI § WoeT J9T 93 WaRed
Uf9eaf33 g rgst J1 Unrst Ha=e izt &t 3fu3s Re a3
A3 I forA FIrEt 'FIg < It S feims gafen s iy S v
wigfge AG 3| fom goret o Hoed i3 € 39 Aories eod
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. T SEMT T WHST-T6I (Page 37 to 46)
foa yras 3fanr 1 /it w3 fogst AfSwegd gefest, ITHa
FE39" w3 B TgreE (Sg) § A wiIE ST ITTIS a9 It
WHE gest Hil for gest § 3. I advag & Afgwred w3
WiggesT § dor I Us 39 At wIE ST udur St
fagrfan 31 YRS Earthy Tones € 3fHar €8 9 wigee arad &t
nifadtet eI 13 315 ager fBHTr I, There is something about

Gurdial Singh's fiction, which doesn't submit itself readily to an act of
translation, and least of all, to an English translation. In a way, the
challenge is inherent in the fact that Punjabi and English don't merely
represent two distinct, not necessarily antithetical, languages or

linguistic systems but two different cultural worlds as well.” ﬁmaq*
WD waee AN waeed T for A 936 e w3 29t Afgwrarat
< BHS Aredrat JE 38 It AI3 FH UTS AT wIE e ST ST
Urs 39 U AT fega wills Jaret € 318 IIfen 37, Irer s8hnig
T oA IIHS W3 St argr ©f It IIemi for garet I8 I8
THATS a8 fEut 77 AgEmIT I&|

for gaet < g3 <o Jt Soetarg At AHH & R 34-
TSH W3 I HaTHa Uudma! feg gu Ifa 3 Az Afge < fhfemr i3t
Al I AT orfedr 983 T AgT w3 eI AIg g S on [Re §A §
IS e Io 3 fon AfgeHisaT € A I WA St Al JI g Rt
FIEtarg <8 87 © U3 o T fageg & S @gar fosas
di3 7T J fagfa 89 g Hoe I 3 & gumy A St argt
Afder I Foretarg @A & oA HAgdt § S 2 fegg a3
ferer J1 fom us © nwigee K9 wigees e o mEet e
II like a demure woman 9" I | WS {39 forH &F 325 like a
woman f5Y & AI3 37 U's € WM& AJT wag™ f@T &dt J Aee At
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I, IE SENT T WGTE-I6d (Page 37 to 46)
fagfa Ueit M &9 wee demure (Hagh) Wig3 dt Hag a9
W2 It B8 A @R § AHH 28 S amet fedu &t 98 Aael gn
U YAt A ©F g9 wig3 3 fog wra i3t A<t 3 g @g mrA &t
T =diet fedg mowH &dt 833 FIr=st @ I uAg &g
ST IS e g’ 983 § 06 B S IB Sge JE G §
S T34 HaT' ©F Ut Ser 3 3T wigeed TR T waeT
effeminate man FEET &9 9w J| fd IT uAg ffo A e g ©
3 3 f&H T WETE not showing masculinity e &g &3 famr I
oA 291 5% AfSwEgd Iefest © wigee ©f 73 '3 fog nige<
AEC I S MRS E SN T & J A I I I waee SIIT & J
Aer I w3 TR 96 wgEed AI3 I Us © feg Jt mEe & do
I Us {9 fF& Wiz-nig meae guf 98 wigee a9 J

el 583 € HegsT w3 JI91-gy 59 fufeni 8H § usa ©
JI wigeed & fegs HEet § like a fairy, like an idol w3 queen of
flowers HEE-gU' f39 wigere a3 I ufgdmit Gune’ & Iee 3
HEE WESE o3 e °3 89 © wIg o I Us feg miAe I
Her I Ug g8t gret T wigee queen of flowers WHS &g fegat
meet il ol Urrsh 8 Afa3 & 8A I3 973 Fedrat Yers &dt
T i 39 fed It Bal Aot A fa @7 § 99 B! A= UA
25 &% 3fonr Jer 7l 793 I Us {9 Jareiad 583 © U
< 3Te G IE &% I I U AT I Us ST frg 3TaT
o9 IfIE I AR © IFT6 o8 S83 S yaEes e A I i3
foAe Hd 596 GAR uSt e Cag B faR S A § AR g & 8
T I I 7 GFEt HafAs weddl ©F 'J6 geat J1 TR °gs
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7. T SEMG T WETE-g6d (Page 37 to 46)

IS e HaHE3T B 38 aIretard Ml &g =9 Uret widt wit
19 T 9t &5 Jger J1 S& AHT A © A A3 ¥%E 59 915
9T I & 3 gz oma @g GBI’ & AEd e Ye FIlfem J a8 Ha,
Fge Blom I Hi: B sge 77 &5, e & g3 & & Al
el 7l ¢ wigered for T WS g J Now for the past eleven

years, they had been exercising nothing but the restraint. And it was
the twelfth year when, as they say, the petition of the dung heap is also

heard.’ g3t € WgE< dung heap 9183 J feg d1J € 2 gt gt &t
Tl g 3 ggremit B fog oAzt U39 I fam € v U3 Ash
Hat g gt < fgit flle ydt J€1 7| frr § 319 ©r B9 e A wigeed
& oA JTe3 © Hie It 5e8 i3 T4

SJEl © wAB UTHY feu doreiard & Jdid ©f fdaat T ySia =33
3 83 eaT wUE U3t § 37 aa'd dee I3 S J1 Foeiag
fEuer I fa fog adig & fEarst & et waers Aga w3 feGa S
et 3 I F FB83 R Ut 28 I3 a9v9 37 S JI am e
USIE J 3 8 AIS FE e Agfa widl § argt Sest 1 IEd
AI3 I Us &9 89 g7, 3 w3 fod 39 fq Uerst s
AT AfSrEgd Se39 R Fulvt gt It I& w3 us ©
3o 3 Urs 39 AJt wIg ffg udoE &9 Jarece Uer ggem
I&5| F83 T JJ wuE AIS B (6598 I @ HER HI g &7 g7
TTWEEE HeT © fJAE && Brother-in-law of my father St3T famir
JI e €9 8n & ISt I g= w6 FF Hor I3 A 3F 37 BT &
24.. for T wigee o137 famir I Now let anyone of you, my bloody
kinsmen, come anywhere me... Ha I37 & wIH f<T bloody I guit
HEE AHS 936 filg wiaeed o fod feim Hare J1 43 & 3
37T feT fogs™ mee’ © wog 69 far3T9 I& 1 Aaet St IRt
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I, IE SENT T WGTE-I6d (Page 37 to 46)
3 ImiE A € JT 96 WIE3 g4t © AIS gt & §R & fenrfamr
JordI fa I3 I TT W T I IINI 1 < IE & I U
fog mET 9@ AE © AR 3 I8 3 HIES 91 ST I I wgEed &
bloody kinsmen &fg o fer filg et Ararerdt § SHamieT odt &ft3T
I =1 AEY3 9 37 J| e I9 7 S¥3 AR wust ©3el $ 8H
e fig Ua I 999 57 B @81y € 4 AT 3 9% Hael J 3
for g wigeres Unre € fef3a™H & wedifenit 53 928 that daughter
of yours f & FarArg fider J1 fod 3 f3 gafomit e & Sror g
Us 39 &It Yre|

for garet @ wigee &9 fedfad meef @ yug '3 & wige< <o
WHIT33™ S Ael J1 AI3 I U'S € 293 I8 Aee fifg AHfrd-
3ITES & 3T A AT I FITE & FE wEe A Afswrarg
HIZ3 &I T far g6 wigee fF9 I8 v Ifgeht B
I AEM IS | wiaeed & figst HET S8 g% Srciel guse g
< UH 396 T W3S A3 I W3 895" § U wgHS Sefenr & J,
yg fog mee d = A wigst § TaAgE 9 wHes 399 I for
naere g wifrdh gt Bergdst I& fas s © fHS (ear of corn
WHE WIH Hell), H&-HIIE (soul mate of mine), HZIMI (hair in a
total disarray), ©'g T 3o ITT (tipsy WHS WIH IS fidr SH
Jem) w3 T 3 I3 II&" (Buried alive WHS wIg fier egage) |
I&, 88 GI5 T WgEE WIHI AfeTgd Us 3 AEGS BT §
2 II6 T &3 geT I fod FEH II widl 20 wigeed Emi §I&"
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7. T SEMG T WETE-g6d (Page 37 to 46)

Sf S Ao JI6 gt I fir witts 87 & It 36 He<s Aeef
$ =03 9ar AHS'EE BEl GIa € wige< 38 ANGIH! HET [*Y
i3 Ia1 HeEt § Muskmelon, fEST Uit AHsE & better than an
insect or an ant, f&IrSt & Twig W3 WS & Pestle nirfe widar wifid
AT I6 H WS & Uad § Al widH ANS'EE B8 293 Ia
for fegrg g9or 3 gmie for e °3 Ufmr 7 A 3 3 wige=
e wifgnma 3 frm 88 o urs & wigg 9 3 3 g+t 3 Re
farrfenr Ater ) fog B wigmA I A fRe S e oA A3 3
Urs & fenrfimr w3 dor 3 Urs T @3UTs I HS I | fiast ©
I § SUI T T WEI3T Wgeed T AHIE edT fsguas
A3 A | THHI wigee S I faHT I W3 AS3 I U'S
S Yyl 291 &% YU3 3T 7 Hae' I U9 ATI3d wigee
WeTEd BE HI3TYIs geamit U dav J| wgeed § A3
IH UG € HI3d 33 § W 96T us S wigh ¢ Hufas 96 &
337 It 31 35 M 3 wigee witMls © 939 & Wagege SE 8t
Uttt H3® U N3 I Is fog ferfaz I fa fogst st &
AHE! wigeet § IIAUT Hea €9 Hee oSt I fegs’ Hast
WS W & I 939 IS 7 AUE ©F HaT I8 I& 3T H A3 ITHT
yrs w3 A9 3 U'S fegarId wHHG3T & werew 7 Hal|
I8
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